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TIPOCTOPEYHON NEKCUKE ¥ CTOSALIME 3a Npelenamu JHTepa-
TYPHOH HOPMBI:
" ¢’est la femme a job — cymas bypus, Merepa, 3nas 6aba;
faire un enfant — cgenats xxeHwuHe pebeHKa;

homme des bois — a) opaaryrtaHr; 0) JMKui YeI0BeK; B)
HEYKJIFOXK Y, HEOTeCAHHbIH 4eN0BeK, TPyOusH.

Ho yarne Bcero BOSHHKHOBSHWE MPOCTOPEYHOTO (paseo-
JIOTH3Ma He CBA3aHO CO CTHITHCTHYECKHM 3HAYEHHEM COCTaB-
JUTHOIHX ero CIIOB. B c/I0BapsiX OHU COMPOBOXAAIOTCA IIOMET-
Koii pop. (= populaire).

4, Xaprouusle Gpazeonoru3mMbl, BO3HHKIIKE U ynoTpes-
JISIEMbie B CPABHUTENLHO Y3KOM KpYry moneH, oObennHeH-
HBIX 110 TPOQECCHOHANBHBIM ¥ MPOYUM NPH3HAKAM, UMEIOT
BBIPAKEHHYIO CTHIHCTAYECKYIO OKPACKy M OTIMYAOTCH Ap-
KO MeTapOpHYHOCTHIO.
CyIIeCTBYIOT CEAYIOIIHe PAa3HOBHAHOCTH XXaprOHHbIX
DEA:

npoGecCHOHANBHEIE KAaPrOHU3MbL — PPa3eosoru3mel,
UMEIOILKe PacTpOCTpaHeH:e B onpeneeHHoH npodeccuo-
HaJIbHOM cpere:

homme de fer — a) BOEHHBI# YeIOBEK, BOAKA; 0) XKeIE3HBIA
XapakTep;

homme d’épée — BoeHHRII;

COLMAJIbHBIE YKapTOHU3MBbI — (Pa3eosIOTU3MbI, IMEIOILIHE
pacnpoCTpaHeHME B ONPEACIEHHON COLMANbHON cpele:

homme en crédit — yenoBEK B CHUNE, BIUATESALHBIN 4eI0-
BEK;

un homme posé — 4es0BEK ¢ TTONOMEHUEM, BIHATEILHbIH,
COJIMZIHBIN YEJIOBEK;

aproTH3MbI — )XapTroHHbIe Ppa3eooru3Msl, ynotpebnse-
MbIE ICKJIaCCUPOBaHHBIMU 2T€EMEHTaMy obriecTsa (npodec-
CUOHAJIBHBIE HUIIIME, BOPSI ¥ T.IL.):

etouffer un enfant de choeur — pacnuTs 6yTHIIOUKY;

badigeonner la femme au puits ~ (Bop. xapr.} npusupars,

5. Kumxrsie Gpa3eosioru3aMbl, XapakTepHbIE I AUTepa-
TYpHOH nHcbMeHHOH peud. OHU Yallle BCEro ynoTpebnsoTes
B HAYYHOM H ITyOIMLMCTUYECKOM CTUIISX, TOPa3Ao MEHbLIIe —
B 00MXONHO-OBITOBOM U XyHOKECTBEHHOM:!

homme 2 la dévotion de... — cTaBNeHHYK, Kpearypa, areHT;

homme d’'Etat — rocynapCTBeHHbI AEATENb.

6. IlosTrueckue (bpa3eonorH3MH, XapaKTepHbIC JULA JIHTe-

patypHoli nucpMenHol peun. Ouny Hamic seero ynotpebiis-

I0TCSA B IOITHUYECKOM CTHJIE PEUH, SBJISIOTCS BRIPAKEHUIMMY,
OTIUCATENHHO HA3BIBAOMUMYI KaKOW-HUOYAb PEAMET, JHLO
UK SABJIEHUE:

enfants d’Apollon — cbIsbl, 106UMIBI ATIOJUIOHZ;

enfant malin — amyp;

enfant de Mars — nosT, 6a/10BeHb MOOeILI.

Kaxxnoii n3 CTRIMCTHYCCKUX KaTeropuii ppaseonoru3mMon
COOTBETCTBYET ONpeAeaeHHbIN (PyHKIMOHANBHBIN CTHb, B
KOTOPOM OHa peanusyercs. Tak, pa3roBopHO-haMuNbsipHbIe
1 ripoctopeunsie PEA ynotpebsioTes B pa3sTOBOPHOM CTH-
Jie peuu, KHIKHBIE — B HayuHOM, NyONAOUCTHYECKOM H
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3AUMCTBOBAHHUA KAK MCTOYHHK
NONOJHEHNA ®PAHIY3CKOI'O CJIOBAPSI

The article focuses on some aspects of the word
adoptions in French.

3a¥MCTBOBAHMNE B SI3bIKAX — OJMH M3 BaXKHEHIIHNX (aKTo-
poB ux passuTUA. OHO YBETMUYUBAET JieKCHYeckoe 6OrarcTao,
CITY>KUT MCTOYHHMKOM HOBbIX KOPHEH C10BOOOpa30BaTeNbHbIX
3NIEMEHTOB Y TOYHAIX TEPMHHOB U NIPEACTaBIAeT co00ii cien-
CTBHE YCJIOBHH COLMANILHOM XU3HY yenoBevyecTra. iaTepec-
HO, 4TO B Pa3BUTHH NIO00T0 COBPEMEHHOTO A3bIKa NMEPHONM-

oduLransHO-1eM0BoM 1 T.1. Ho 370 He Bcerna cobnonaeTrcs,
4acTo B KAKOM-1100 yHKUHOHANLHOM CTUJIE BCTPEUAIOTCS
OE, xapaxTepHble 15 APYrOro CTUIIS.

KpoMme npuHaanexHOCTU K OIPEIeNISHHBIM CTIILIM PeTH,
DEA XapakTepu3ylTCa 3MOLMOHANBHON 0KpacKoi, IposiB-
JSIIOLIEHCs B TOM, 4TO 3T €JUHULBI HE TONBKO 0003HauaoT
Kaxoe-HUOyAb ABICHHE OObEKTUBHON NeHCTBUTENBHOCTH, HO
¥ COAEPAT ero OLEHKY. B 9TOM IaHe BO QpaHIy3cKoM A35]-
Ke pasauyaroTcs Gppa3eonoruImbl:

1) uMerouMe HPOHHYECKHI OTTEHOK:

accombler qn en enfant de bonne maison — xopomensKo
OTHENAaTh KOro-TO, BO3JAATH 1O 32CayraMm;

grand gendarme de femme — conzar B 100ke;

c’est ke contraire d'un honnéte homme — 3T0 Heroasii,
HOPOXBOCT;

2) XapaKTepu3yroILecs UTy TIIMBBIM OTTCHKOM:

les enfants s’amusent, les nourrices ont beau temps —
AETKH 3a0aBAAI0TCSA, HIHbKAaM Pa3fobe;

les nourrices peuvent bien dormir, les enfants s’ébattent
— OHH PE3BATCA KAK AETH, OHU He 10 BO3PACTY PaCIIATIINCE;

iln’y a plus d’enfant! — BoT Tax metku! (rOBOPUTCH B TEX
CJydasiX, KOTJa IeTH TOBOPAT Y AENAr0T YTO-NHG0 HECOOT-
BETCTBYIOILIEE HX BO3PACTY);

3) BeIp@XKaIOMHe YHHUWIKUTENBHbIH (Heono0puTebHbIHA,
NpeHEOPEKNTENbHBIH) OTTEHOK!

bout de femme — KOPOTBHILIKA;

homme de cing pieds, six pouces — BepcTa KOJIOMEHCKas;

la derniére des femmes — nocneIHAT U3 NOCAEAHUX, TBAPh;

4) merotiye rpy6oBaThii OTTEHOK, COAEPIKAILHE, KaK Ipa-
BHJIO, Kakoe-HUOYyIb rpy6oe, BysIbrapHOe C10B0; IO3TOMY coe-
pa ux ynotpebs1eHns orpaHueHa MPOCTOPEUHeM H apro:

faire un enfant — caenats xenuuze pedeHxka;

femme du Quartier — mo0OBHYILA CTYACHTA;

femme de moyenne / petite vertu — JKeHUIHHA 1ETKOTS N0~
BELEHHS.

Taxum 66pa3oM, MOXKHO 3aKHOUUTb, 9TO GPa3eosnoTH3-
MBI C KOMITOHEHTOM aHTPOMOHUMOM COCTaBMSAIOT GOraTcTBO
¥ pazHoo0pasue COBPEMEHHOIO (PPaHUy3CKOro A3blka. OHU
BCTPEYAOTCA BO BCEX CTIIAX PEUH, pHaaBas 6onee 3MOLMo-
HANBHYIO OKpacKy coo0menuro.
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4yeCcKH HabMIOAA0TCA NepHobl NypH3Ma, KOTAA HAYHHACTCS
6oprba ¢ nHOA3BIYHOM IEKCUKOH, 3aMeHa e UCKOHHOMH. Oue-
BUIHO, Iyp¥3M BO3HUKAET KaK OTBETHAS PEAKLUs Ha PE3KO
BO3pOCLINI NPOLCHT 3aUMCTBOBAHUN. [IpHYnHLI 3aUMCTBO-
BaHWH cleqyIolIue.

1. B s13b1ke OTCYTCTBYET CaMO NOHATHE, 0003HAUaEMOE 32~
WMCTBOBaHHBIM cIOBOM. Hocwrenu s3bika HAaUHMHAIOT YIIOT-
pebnATh HOBOE NOHATHE, HA3bIBasA €r0 TEM CIIOBOM, KOTOPBIM
OHO 0603Ha4anoch B A3blke-UCTOYHNKE. Hanpumep, wait (13
KuTanCKoro), CHOO (M3 aHMUtCKOT0), Tabak (U3 A3bIKOR ame-
PHUKAHCKWX MHACHLIEB).

2. Hexortopas HOBas 001acTh KyIbTYpPbl WIH TEXHOJIOTHH
IPUXOIUT OT KaKOro-TO KOHKPETHOro Hapoga. B takoM ciy-
yae BCA TEPMUHONOTHA (WM €€ 3HauUUTeNbHas 4acTh) Oyner
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3anMcTBOBaHa. Hanpumep, pycckas aneTHas TEpMUHOIOTHS
— (hpaHIy3cKOro NpoucxoxaeHus (baneT, na-ge-ue, ¢hysre, an-
TPaKT), ONEPHO-MY3bIKajIbHasA, — B OCHOBHOM, UTaNbSIHCKOTO
(compano, pOpTENbIHO, aAAKHMO0, OPaBUCCUMO), KOMIBIOTED-
Has — aHmuiickoro (6ar, nat4), MOpCKast — FOJUIAHACKOTO U
AHMIMAACKOTO (TaNC, HOPA-OCT, LTHIb, Apeii(h), LEPKOBHAS —
rPEYecKoro (MKOHA, EBAHIeIINe, KNP, MAaTpUapXx).

3. Kaxo#-1100 235K CTAHOBUTCSA IPECTIDKHBIM. Bo Bpe-
MeHa [lyluKpHa CIUTaoCch MOAHO FOBOPUTH IHO-OPaHLy3CKH,
B HAIIH JTHY — 1T0~-aHIIMACKUA. COOTBETCTBEHHO TOPTOBEI] 110~
OHepefHO CTAHOBMIICS TO KOMMEPCAHTOM, TO Om3HecMe-
HOoM [12].

B ncTopuy (paniry3cKoro f3bika ObLIM MEpUOBl, KOFaa
NIPM3HaHHbIE TPeICTABUTENTH FpaMMaTHUECKOH HayKy, HANpH-
mep Boxara B XVII B., nucanm: «Hukomy He To3BosIEHO co3na-
BaTh CJOBa, Aaxe [ocynapto. DT0 OTHOCUTCS K LIENbIM CII0-
BaM, 160, 4TO KacaeTCs C/IOB YUTHHEHHDBIX WITH TIPOU3BOIHBIX,
TO HHOTHA UX MOXHO JAOIycKaThy [6]. Ho Takue mepuonst —
ckopee ucxouenue. Boobme xe QpaniTy3ckuit 435Ik HIAPO-
KO TIONb30BAJNICH BOSMOXKHOCTBIO CO3ARATH HOBRIE o310Ba [3].

3aUMCTBOBaHUS U3 JPYTHX A3bIKOB ObUTH OY€HE BAXKHBIM
crocoOoM NONONHERYS U pa3BuTys ciosaps B XIV-XVI gs.
OHu pacnpenemsoTCs Mo BeKaM HepaBHOMEPHO.

Tlepsasi 4acTh 32aUMCTBOBAHMI HOCHT XapaKTep HCKIFOUH-
TEJILHO KHYDKHBIN, NOABISACH B PE3YNbTATE EPEBOAYECKON
JAeATEeBHOCTH; BTOpas — B 5ObIICH CTeNEeHU Pa3TOBOPHBIH,
B PE3y/IETaTe KOHTAKTOR HapOAOB (TnaBHeIM 0Opa3oM, Ppas-
L{y3CKOTO C HTaJIbHCKUM). DTUM 0GBACHAETCS KageCTBEHHOE
pasnu4Me ABYX OOJIBIIKX [TOTOKOB 3a¥MCTBOBAHHH YKa3aHHO-
T'0 MepUOoia — Hay4YHOH TEpMUHONOT Y (JTaTHHCKHE H rpeyec-
KHe 3aMMCTBOBAHHSA ) 4 OUSHE MECTPO peHeCcaHCHOM HeKCH-
KH (MTaNbSHCKHE 3aUMCTBOBAHH).

B X1V B. onpeieNIcHHOE YHCHO JIATHHCKHX TEPMHHOB OBLTO
BBEJIEHO MEPBbIMU [IEPEBOAYHKAMU — Bepcroupom, Paynem
ne Ilpens, OpemoM. bonblueit 9acTbio 3TH TEPMUHB! OBLTH
NPOCTO TPAHCIUTEPUPOBaHbl: OTOPACHIBAIOCH 1aTHHCKOE
OKOHYaHMe W HM3MEHSNIOCh YAapeHue, HanpuMep: fragilis >

fragile. Tlepenecennsiit TakuM 06pazoM Ha (paHmy3CKyHO

NOYBY JATHHCKUI TEPMUH MOT HMeTh CBOH 3THMONOTHYEC-
KU nybner: fragile — fréle , intugre — entier, hopital — hostel,
légal — loyal, légalité — layauté, doter — douer v 1.4. [lepe-
BOANHMKHM OPSATIOIHTANN JTATHHCKOE 3aMMCIBOBAHME HMEIOLLIE~
MyCsi (PpaHITy3CKOMY CJIOBY ¥ aske HOBOOOPa30BaHHOMY U3
AMEIOMIAXCH B s3bIKe COOCTBEHHBIX pecypcoB. Opem rmcal,
YTO HApOIHbIE CJiOBA HEAOCTOHHAI TOTO, GTO0BI X HCTIONIB30-
BaJd B A3blKe dunocoduu 1 Hayky. Cilydanoch, 4To JaTuH-
CKUii TEPMUH BBITECHSUT 3TUMOJIOTHIECKIH TyOneT. OT1o ABie-
Hue O6bi1o HazeaHo JK. I'yreneiiMoMm penatuHuzamveii. [4].
VueHoe ¢10BO MOTIIO 3aMEHATL HAPOAHOE: antif > antique,
achoison > occasion, beneigon > bénédiction,
enferm>inféerme v T.4.

B XIV-XV BB. Opanily3ckad TEpMHHOIOIHA oboraiaercs
o0leHayYHbIMH 1 IOPUINHECKUMU TepMUHaMu: objet, sujet,

individu, solidiié, certitude, facile, utile, fragile, subtil, .

estimer, diriger, interroger, circonstance, convention,
préjudice, caution, etc. '

B XVI B. BO3HHUKAIOT CIENUANIBHBIE TEPMHUHOCUCTEMBI 10
MEIULVHE, MaTeMaTHKE, XUMHHU H Ap., TIPHYEM HEPEIKO Jia-
TUHCKME TEPMHUHbI CaMH 110 ceGe ObliH 3aUMCTBOBAHHAMY 13
TPEYECKOro, TaK YTO JIOTY4aNoCh ONIOCPELOBAHHOE 3aMMCTBO-
BaHue BO (paHIly3CKOM U3 TPeUeCcKOro Yepes NathlHb: frachée,
épiderme, péricade (w3 rpeueckoro); cartilage, hygiénique,
admixtion (U3 naTelHR); tetragone, trapéze, paralléligrame
(¥3 TpEYeCKOro Yepe3 NaThiHb ).

3anMcTBOBaHHA W3 APYTHX A361Kk0B B XIV-XV BB. OucHB
PEIKH U, HanpOTHB, OYEHb pacnpocTpaneHsl B X VI B., X0Ta ¥
OFpaHM4MBAIOTCA B 3TOT MEPUOL B OCHOBHOM HTANbiHCKHM
a3bikoM. OHM Hauamich elile BO. BPEMsi KpeCTOBBIX MTOXOLOB
(XI-XI1I BB.) 6naronaps apabckum cnoram. Ho 601bIHHCTBO
HTaIBTHU3MOB OTHOCSTCS K cpenHe ppaHLly3CKOMY [IEPHORY.
D10 TepMUHBI HCKyccTBa (arcade, concert, fagade, frise,

stance, sonnet), BOGHHOTO B MOPCKOTr0 Jxena (caporal
Jantassin, frégate, escadron, soldat), Toprossie (banque,
bangueroute, faillite), Tepmuusl Moast (busc, camisole).
DpaHUy3CKUH 36K 3aHMCTBOBAI M3 UTAJIbAHCKOTO CyhduK-
Chl -€sque, HanpuMep, B cioBe /ivresque, v -ade (8 ciioBax arcade.
bastonade, croustade, salade, v 1es0W CEpUN OTIIANOIBHBIX
IEpUBATOB: bourrade, roucoulade, enfilade v np.) [4].

Hecmotpa Ha S0psSy ¢ HOBBIME CllOBaMK B 3NoXy Kiiac-
cunusma u Ipocseluenus, oHn noseisumck. Mx o6pasosanne
TWUTO M3BECTHBIMH CHOCO0aMu: MyTeM adbUKCaTbHOTO 1 rpe-
¢bHKCcanBHOTO CI0BOOOPa30BaHMUs, CTOBOCIOKEHNS, HECOO-
CTBEHHOH ACPHBALMY, CEMaHTHIECKUX U3MEHEHUM U 3aUM-
CTBOBaHWH. . o .

3auMCTBOBaHUA, OTHOCALINECS K ITOM 3M0Xe, MOKHO pas-
LENUTD Ha CIEAYIOLUHE 3STUMOIOTHYECKHUE TPYIITBI: 1) UTalbsIH-
CKHE 3aUMCTBOBaHus: sonate, solo, cantaloup, Polichinelle
W Ip.; 2) UCTIAHCKHE W NOPTYralbCKUE 3aUMCTBORAHM; 3TO
KHYWKHBIE cioBa (cédille, matamore, romance, saynéte) wimu
3K30THYECKHE, TOTIaBIIKe Yepe3 HCHaHCKUI WU OPTyraib-
CKIY U3 SI3RIKOB 33MOPCKUX KONOHEH (cacao, chocolat, mans,
tomate v ip.); 3) HEMELKUE 3aUMCTBOBAHUSA B X04¢ TpuauaTs-
sieTHe# BoitHel (bivouac, reitre, sabre, chope, nouille,
choucroute); a Taxoke B XVI1II B. HayyHbIe TEPMUHBI, TAKHAC
kak cobalt, feldspath, gneiss, quartz; 4) HEKOTOpBIE TIONBCKHE
TepMuUHBL: caléche; uemckue: coche, obus, nonasuide BO
(paHuy3CcKii Hepe3 HeMeUKH A3bik; 5) aHmuickue: Mop-
cxue Tepmunbl: (dock, drague, paguebot, yacht), Toprossie
(flanelle, moire, rhum); nonurudeckue (budget, club, congrus,
Jjury, session, vote, parlement); aHImHCKas MOJia TPHBHOCHT
croBa grog, pudding, punch, redingote, sandwich; 6) 1aTus-,
CKHE ¥ Ipeveckre 3aUMCTBOBaHUS (B HayYHOH TEPMHHONO-
vm) [4].

Pycckui 361K TAKXXE B CBOIO OUepe/ib OKa3al BIMSHHE Ha
COBapHHIN cocTaRr (PpaHLy3CKOT 43bIKa. Pycckue c10Ba 3a-
UMCTBOBaNKCH (PPAHIY3CKUM SI3bIKOM B Pa3Hbie HCTOpHYEC-
KHe Nepuobl, OJIHaKO HepaBHOMepHo: ¢ XV B. Habnionaercs
MOCTENEHHOE YBEIUYSHUE UX KOIIUYECTBa; KOTOPOe A0CTHIa-
et Makcmyma B XX B. J[lo XIX B. pyccko-hpaHity3ckue a3bt-
KOBBIE KOHTAKThl OCYLUECTBASANNCH IPEUMYILECTBEHHO NOI
BIMSIHUEM AKCTPATUHIBUCTHUECKUX HAKTOPOB, K UNCHY KOTO-
PBIX MOXHO OTHECTU TOPTOEbIE, IOMUTHYECKHUE ¥ BOCHHEIE
cBsI37 MeX Ty Poccueit u @panuueit, a B XIX-XX BB. BeXyLIH-
M¥ CTafH peryispHble KyIbTypHbIe ¥ HayqHbIe KOHTAKTh! 000-
AX TOCYIapCTB.

Pycckue siekceMbl, 0CBOSHHBIE CHCTEMO (hpaHIy3CKOro
%3B1Ka, BXOZAT B €TI0 CJIOBaph, IPHOOPETAIOT CTATYC 3aNMCTBO-
BaHHBIX CIIOB U (PUKCHPYIOTCS (PPaBLy3CKUMU JIEKCHKOTpa-
thuryeckumMi HCTOYHUKAMH. K YHCITy XOPOLIO OCBOEHHBIX PY-
CH3MOB OTHOCATCH: AABHHE 3aUMCTBOBaH U, 0003Haualoue
peasiiy pycCKol Ku3HY, NPUPOILL, IPEACTABUTENEH HEKOTO-
PBIX CIOEB poccuiickoro obinectra (balalatka ‘Gananaika’,
boyard ‘Gospun’, isha ‘n302’, nagaika ‘Haraiixa’, mammouth
‘MaMoHT’, moujik ‘MyxuK’, samovar ‘camoap’, taiga ‘ta-
ra’, 1sar ‘naps’, vodka ‘sonka’ W np.); HomuHauuu XX B.,
0003HaYaAONINe AKTYaIbHbIE IIPOLECCHI, SBICHUA, Pealiiu
(bolchevik ‘Gonvinesuk’, kolkhoze ‘komxo3’, Komsomol ‘xom-
comon’, perestroika ‘nepectpoiika’, spoutnik ‘CyTHVK’),
MHOTHE U3 KOTOPbIX B HACTOSLLEE BPEMS UMEIOT CTATyC HCTO-
PY3MOB; €IMHHMLbLI TEPMUHOJIOTHYECKOH NeKcuku (podzol
‘nonzont’, fokamak ‘roxamax’). Bonbuoe KONMUYECTBO TAKKUX
JieKceM BOLLUIO Y B APYTue sA3bIKK MMpa.

Dpanily3cKUil #3bIK AKTHBHO 3aUMCTBOBAJI CJI0Ba, 0003Ha-
Yarolye OCHOBHBIE TIOHATHI CONMANMCTHYECKON NeHCTBA-
TenpHOCTH: apparatchik, bolchevik (1 ero MPOU3BOIHEIE),
combinat, kolkhoze (kolkhozien), koulak, léninisme,
menchevik, soviet (4 ero npou3BOgHbIE), sovkhoze
(sovkhozien), stakhanovisme, stalinisime (V1 ero IpoOU3BOI-
Hble), trotskiste.

C TOUKYM 3peHUs ITUMOJIOTHN CPEAN PYCH3MOB BblAENA~
FOTCS HCKOHHO PYCCKHE ciosa (u36a bp. isha, keac ¢p. kvas)
M CJIOBa, ABAAKINHECS 38UMCTBOBAHHBIMH B PYCCKOM SA3bIKE,

3
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KOTOPBIH B 3THX CIy4asX BBICTYIAET B POJIH A3BIKA-TIOCPETHH-
ka (kazax $p. cosaque, caiiza op. saiga, iopma &p. yourte).
BriaessmoTes 3aMMCTBOBAHNSA U3 THOPKCKHX, TePMaHCKUX, (prmH-
HO-YTOPCKHX, TYHIYCO-MaHBDKYPCKHX, CHABAHCKIX U APYIHX
S3BIKOB. PYCCKMMM HPHHATO TaKXKe CYUTATH CIIOBa, 00pa3o-
BaHHBIEC HA OCHOBE IPeUECKHUX, TATHHCKHUX, 3allafHOSBPOeH-
CKuX cJIOB (KOpHEH) Ha pycCKO# MoYBe W NMOIYyYUBUINE OCO-
60€e ceMaHTHYECKOE COIEPKaHUE B PYCCKOM y3yce. C HOBbIM
MpHOOPETEHHBIM 3HAYCHHEM 3TH eJJMHHLBI MOTYT BO3Bpa-
maTtkcsd B A3BIKU-UCTOYHUKU (uwmennuzenyus ¢p.
intelligentsia, nuzunusm ©p. nihilisme, nueunucm ¢p.
nihiliste, npezuouym §p. praesidium).

Cpenu aHANMU3UPYEMOTO MaTepHaia HMEIOTCA ONHONCK-
cemusie (borchich ‘6opur’, samovar ‘camoBap’) H HEOIHO-
JICKCEMHBIE eIVHUUB — kKanbkul (des nuits blanches ‘Genple
HOuu’), MoTHBaHTh! a06peBuatyp (VDR ‘HJIP’ = Notre maison
la Russie ‘“Haw gom Poccus’).

C mopdonoruyeckux NO3UILMH pyccKas 10 NPOHCXOX e~
HUEO JIEKCHKA BO (DpaHLLy3CKOM A3bIKE [IPEACTaRICHa IaBHbIM
00pa3om UMEeHaMHy CYIIECTBUTENBLHBIMH, KOTOPBIE OYEHb Ya-
CTO CITyXaT Ui HOMHHALMY peauii, OTCYTCTBYFOLUMX B KH3-
HU IpYT¥X HapOJOB U HMEIOLLMX 3K30THUeCcKUi Xapakrep. B
OCHOBHOM 3TO CyOCTAaHTHUBBI, OTPaXAIOILHE ITOHATUS MaTe-
pHaNbHOM M couManbHON KynbTypHl (pirojki ‘mupoxxku’,
matriochka ‘marpemixa’, datcha ‘pada’, glasnost ‘rnac-
HOCTb’); CJI0BA, BRIPAXKAFOLINE NOHATHA TyXOBHOMU, peJUruos-
HOU )XM3HU, MOYTH HE 338UMCTBYIOTCS; PSOKUMHU TIPAMEPaMH
TaKOTO POJAA eAMHHIL CYXAT JIeKceMbl uxora dp. icone, uxo-
Hocmac §p. iconostase (Tpeny3Mbl NO NPOUCXOXKAEHHUIO,
¢buxcupyeMete QpaHIly3CKUMHU JIEKCHKOTpaduieckuMu uc-
TOUHUMKAMHU KaK pyCH3MBbl), packon ¢p. raskol. Upessbruait-
HO MHOTOYFHCJICHHB] TaKKe OHUMHYECKUE JICKCeMBI, OCHOB-
HBIM CTIOCOOOM MpPEACTABICHUS KOTOPBIX BO (PPaHIy3CKOM
A3BIKE BLICTYNAST TPAHCKPUITLUS, CONPOBOKARICIIATCS «IK-
CILTHKaUMAMMU, TO ECTh BBEASHNEM JONOJHUTENBHBIX EMEH-
TOB, HACTHYHO PASBbACHAIOWMX HIHM YTOUHAIOIMK 3HaUEHUE
peanuny [1]. Hanpumep, «C’est a la demande d’Henri IV que
Margeret, de retour en France apreés avoir servi, Boris mort,
le Samozvanety (¢ est-a-dire |'Usurpateur, le Faux-Dimitri),
rédigera ses Mémoiresy ‘Mimerto no npocsbe [enpuxa IV
Mapxepe, BepHYBLUNCH BO DpanHIHIo co ciiyX0bl Camo3sarn-
yy (10 ecTs Y3ypraropy, Jhxeamutpure) ocie cMeptv hopu-
ca, cocTaBuT cBou Memyapst® [6].

Hexoropsie pycckue ciioBa (MM UX OCHOBbI) MOTYT Bbl-
CTYTATh B Ka4€CTBE MOTUBUPYIOIIUX 1 006pa30BbIBATh B IPU-
HMMAIOILEM A3bIKE DAL MPOU3BOAHBIX, [IABHBIM 00pa3oM, ¢
NOMOILBIO CyhhUKCAUNY ¥ PEPUKCALIIN: CYiyeCmeumensb-
Hoe > npunazamenvHoe steppe > steppique ‘CTeTHOW, fsar >
Isariste ‘napucTckuii’, ‘uapckuii’. B xauecTBe MOTHBaHTA
BBICTYIIA€T, KaK TpaBuio, 0CBOEHHOE CIIOBO: Cyuy ecmeumens-
Hoe > znazon knout > knouter ‘Outh xuyTOM’, koulak >
dékoulakiser ‘packynauupars’, mazout > mazouter ‘3arpss-
HATB MasyToM’, podzol > podzoliser ‘onon3onnBars’ u ap.
OtmeuaeTcs, YTO HHOTA PYCCKHUE TIArofs! YIoTpednsiorcs
BO (PPAHIL3CKIX TEKCTAX KaK KHILTFOCTPALMI HHINBMAYAE-
HO-aBTOpPCKOro ynoTpebnenns (Hanpumep, kozakovat’ ‘xa-
3aK0BaTh’ ¥ havoevalis’ ‘nasoesanucs’ B Tpynax XK. Husa), Ho
TIPH 3TOM OHHM HE BXOAAT B JJEKCHUYECKYIO CHCTeMY hpaHiLy3-
CKOTO sI3bIKa.

TTomMHMO CyIecTBUTENLHBIX, MPUIIATATENLHBIX ¥ [Arojios,
BO (hPaHIY3CKMX XyNOXKECTBEHHBIX TEKCTAX BCTPEYAIOTCSA €11~
HHUBI IPYTUX YacTelt peur (MECTOUMEHU, Hapeuuii, Mexio-
MeTHH, MOJanbHelx cnos: «Tiebia podbrossili» ‘Tebs non-
Opocuny’, «Smirno, me dit-il» ‘Cmupno, — ckasan oH Mue’,
«Tchiorte!» ‘yepm!’, «— Mogeno, n’est-ce pas? — Mogeno
(1) (1) Mogeno, en russe, est & la fois une demande et une
réponse, selon ’intonation que 1’on donne au moty ‘— Mooc-
HO, He Tak IM? — Moorcro (1) (1) Mooicro, o-pycCKy 0JJHO-
BPEMEHHO BOIIPOC ¥ OTBET B 3aBUCHMOCTH OT MHTOHALHH, KO-
TOPYIO IIPHUIAIOT CIIOBY, KOTOPBIE BXOIAT B COCTaB MepenaH-
HBIX JIATMHUIEH pycCKHX $pa3. [laHHble eIMHUIL! o6nafaoT

3KBUBAJIEHTaMM BO (PaHIy3CKOM f3BIKE, IO3TOMY HH OJHA
W3 HUX HE NPHHAIIEKHUT K paspsay OCBOESHHBIX [3].

Taxum 06pasoM, JaHHbIE (PPAHIY3CKHX U PYCCKIX JIEKCH-
KorpabuiecKyX HCTOYHHUKOB [TOKA3aJH, YTO KOJIUYECTBO pyc-
CKIIX CJIOB BO (DpaHITy3CKOM A3BIKE 3HAYUTENILHO GONBLIE, IeM
B TPaIMUMOHHOM HabOpe PyCH3MOB, KOTOPbIH NPEACTAB/IEH B
y4€GHBIX 1 CIPaBOYHbIX H3naHuax. OT0op e AMHUL, 32UMCTBY-
EMbIX A3bIKOM-2KIENTOPOM, OTPaXaET KYLTYPHO-HCTOPUUEC-
KYIO0 CHTYaLit0, NEPEKUBAEMYIO HOCUTEMAMH A3bIKA-HCTOY-
HHKa, TI03TOMY XapaKTep 3aUMCTBYEMBIX PYCH3MOB TI03BOIIA-
€T B HEKOTOPOIl CTEHEHH NPEICTaBUTh CKJIaIbIBAIOIMICS U
TpaHchopmupyromuiics obpas Pocenn.

Mo MHERHIO $paHITy3CKUX JIUHIBUCTOB, CAMbIM KHEOTCH-
HEIM» ABNseTcd XX Bek. B HacTos1ee BpeMs Qpariy3cKkuit
A3BIK [IEPEXKUBACT KHeoToruueckmii 6ym». IossneHne orpoM-
HOTO KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB, MX LIMPOKOE PacipocTpane-
HHUE CBA3aHbl, HECOMHEHHO, C UEJIbIM PSAOM BHEITHHIBUCTH-
deckux (hakTopoB: HayuHO-TEXHUYECKOH peBomouUeit, pas-
BUTHEM CPEACTB MaCCOBOH KOMMYHHKaLMHK, OOLIMM yCKOpe-
HUEM TeMITa )U3HU 0611ecTsa v 1ip. He BhI3bIBACT COMHEHUS
TOT (baKT, YTO B HACTOSLLEE BPEMs GONbIIOE BIUSHKE Ha JIEK-
CHKy GpaHIly3CKOTO A3b1Ka 0Ka3ajl M IPOAOJIKAET OKa3bIBaTh
aRrHAiCcKU 361K [2].

HmeeT MecTO 3aMMCTBOBaHHME KaK adpUKCOB, TaK U LENbIX
cioB. Tak, BMecTe ¢ aHMIUHCKAMY 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBa-
MU BO (hpaHIy3cKuit s361k npunien cydduke -ing, 0603Haua-
onwi neficTere, MecTo NEUCTBYA, KOTOPBIH cTan 00pa3oBsl-
BaTh CJIOBA YXKe Ha (paHily3CKOM NOUBe, HE3aBUCHMO OT aHT-
JTMHCKOrO S3bIKa, HANPUMED: caravaning OT caravane — 1) ka-
paBaH; 2) TpaHCMopT; 3) naccaxxupckuil apTonpuuen; 4) rpyn-
na nwofie, cnedyomux eMecte. ‘CaMo ¢JIOBO caravaning B
AHIIHICKOU S3BIKE MeEeT 3Ha4eHue 1) aBTOTYpH3M; 2) KeM-
TTHHT JIS TYPHCTOB C aBTO(YProHaMu.

Cpeny 3aMMCTBOBaHHI B BUAE LIEJBIX COB CleAYyET OTMe-
THTB NOJUTHYECKHE TEPMUHBI, KOTOPbIE NIEPELLIH BO dpaH-
wy3sckuit s3bik ewe B X VI B.: club, comite, corporation, jury,
opposition, ordre du jour, parlement, session; TEXHIYECKHE
¥ MHAYCTpUaNbHbIe: rail, tramway, tunnel, cargo, traveling,
pipe-line W T.4.

{ecMOTps Ha OTHasHHbIE youinsa Dpanilysckoit Akane-
MHH{ M3THATh aHNTHLK3MbI U3 (PPAHILY3CKOTO A3biKa, COBpPE-
MeHHbIH NeNoROH MUD U MONOJEKSL aKTHBHO 3aHMCTBYIOT
CJIOBA W3 AHIMMHCKOTO A3bIKA. YBIIEUCHHIO (paHIy30B aHr-
TUHCKYMH CIOBaMH, IOXORUBLIEMY 10 aHITIOMAaHUY, 0043aHO
noseaeHue cios franglais — w3 fran (¢ais) u (an)glais,
Jranglicisme, franglaisant. Hanipumep: cool, relax, le
walkman (Xots cyumwecTByeT (hpaHUy3CKUH SKBUBAJIECHT —
baladeur) uT.a. [S].

CnenyeT OTMETHTD, 4TO HE BCE aHITTULIA3MbI COXPAHSIOT
CBOE NPOU3HOLLUEHHE, nepelias BO dpaHuy3cknil a3bIK. Takos
ciydait co cioamu parking, pressing. Hocurenu s3bika He
rosopst [pairkin], [pre:sinl, a npousnocar «parkignen,
«presing». To ecTb QpaHLy3bl NBITAKOTCS NPOBECTH HOHETH-
YECKYIO «DparLM3aIo) 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB TaM, TAe 3T0
TPEACTaBMACTCS BOSMOXKHEIM. Bo (paHIly3cKoM SI3BIKE HET
3ByKa {D)], koTOphIl OB! Ha mHCbME 000O3HAyYaNCH ng, a ecTh
3BYK [1], ¥ 0YeHb yacTo MpOU3HOCAT «parkigney» Kak B CIOBE
«agneau» uin «oignony» [7, 5].

Takum obpasom, MeHsieTcs GOHETUUYECKHIT 0OUK 3aUM-
CTBOBAaHHOIO CJIOBA T.€. UYXKHE 3BYKH 3aMEHSIOTCA CBOUMH:
roast-beef v rosbif, beefsteak v bifteck; mopdonoruueckuit
o6nuk ciosa (country-dance w countredanse; bull-dog w
buoledogue). Taroke MPOUCXOAAT U3IMEHEHHUA B 3HAYEHUAX 3a-
UMCTBOBaHHOTO ciioBa. Hanpumep, Oxcbopackuit cnosaph
Iaet cnenyrollyro neuHULMIO clIoBa footing: 1) placing of
the feet — nonoxenue wor ; 2) surface for standing on — ro-
BEPXHOCTH, TZIe MOXKHO CTOATH; 3) position in society — moso-
xeHme B obmectse; 4) conditions — ycnoBus: peace/war
footing.

AHITIO-pyCCKUH CITOBAPSH AaET CNEAYIOINE BAPHAHTEI -
pesona caosa footing: 1) Touka onopsl; 2) onopa; 3) ocHoBa-
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Hue. CrieqyeT OTMETHTD, YTO B PA3IMYHBIX CIIOBOCOYETAHUAX
CIIOBO footing vMeeT pa3Hbie 3Ha4eHUs. B atoM Ml yoenu-
JiMCh, ipoanasusupoBas npumepsl: He lost his footing —~ on
ocTynmics; to get a footing in society — npuobpecty noso-
xeHue B o6uiecTse; to be on a friendly footing with smb. —
OBITh B APYKECKHX OTHOLEHUSX [ 12].

Jing cpaBHeHUs NPUBEAEM NpuMepbl AeUHUIMY CI0BA
footing dpaHIy3CKHX TOAKOBBIX ciioBapel. Hampumep, Petit
Robert 1981 nmaer cnenyrouiee omnpeneneHue 3TOro CioBa:
promenade hygiénique & pied, aBropsi Petit Lorousse illustré
1995 natot Gosiee moapobHYIO AePUHHLHIO ITOTO CIOBA:
course a pied sur un rythme régulier, entrecoupée de marche,
que I’on pratique pour entretenir sa forme physique.

HexoTtopbie aBTOpb! HpaHIly3CKUX CIIOBAPEH OTHOCST CII0-
BO footing K 3aIMCTBOBAHHIO H3 aHTIIMHCKOTO S3bIKa C KpY-
IYM 3HAYESHHEM, APYTHe CIUTAIOT, 9TO 3TO CITOBO 06pa3oBano
OT aHNIMHACKOTO CNOBA foot, 9TO O3HAYALT pied.

M3 npyiBeJEHHBIX MPUMEPOB MOXHO 32KITFOUHTh, HTO CIIO-
BO footing 8O (PPaHILy3CKOM SI3bIKE MMEET COBEPIICHHO UHOE
3HauYeHHe, YeM B aHIJIMiicKoM [8, 9].

B BeK MHAYCTpHANN3ALMY, HAYYHO-TEXHUUECKOTO MPO-
rpecca, MHTEHCHBHOM 061ECTBE HHO-TIOIUTHYECKOH KU3HH,
TOJIHOM COOBITHAMU MEXITYHapORHOTO 3HAYEHHR, BCE BpeMs
WIET NPOLECC JieKcHueckoro oboraueHus s3pika. Bee uame-
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HEHWs ¥ FPOLIECCHI, MPOUCXOIAIKE B OOIECTBEHHOM XU3HH,
HAXOJAT HEMIOCPEACTBEHHOE OTPa)KCHHUE B A3bIKAX BCEX CTPaH
MHpa, U QPaHIy3CKUH A3bIK, ECTECTBEHHO, HE SBISETCA WC-
kmoueHueM. JIekcrka A3blka HelOCPEACTBEHHO OTPaxaer
PeIbHYIO AeHCTBUTEIBHOCTD.

TaxuM 06pa3oM, 3aHMCTBOBAHKS — OUEHb NPOAYKTHRHEIH
c110co6 oboraieHus ClOBapHOTO COCTaBa (paHIly3CKOro
A3biXa, KOTOPBLY MpOaOKAeT NEHCTBOBATD.
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